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  Slovo o Williamu Prescottovi a o této knize


  William Prescott, slavný americký dě­je­pi­sec, napsal před více než sto lety (1843) his­to­rické dílo o Cor­tésově tažení do Mexika: Dějiny dobytí Mexika. Jeho kniha mi byla před­lo­hou k Do­by­va­teli. Studia dějinná, et­no­gra­fická a kulturně his­to­rická jsou arci dílem Pre­scot­to­vým a ze střední části jeho knihy je také sled dějů, který se ostatně podává sám sebou. Rozdíl je v metodě. Kdežto vědec i při kri­tic­kém postoji k pramenům se střeží tvrditi něco, co v nich není, bere si be­let­rista právo do­kres­lo­vati děje i cha­rak­tery, umis­ťo­vat scény, plující často ve vzduchu, do určitého pro­středí, ilu­stro­vati vy­prá­vění dobovými po­drob­nostmi, používat prav­dě­po­dob­ných dialogů, sty­li­zo­vat. Přesto však myslím, že v tomto románě není nic pod­stat­ného nebo nadměrně zkres­lu­jí­cího, co by nebylo v díle Pre­scot­tově. Je prav­dě­po­dobné, že znalosti o aztécké kultuře i o dobývání Mexika za více než sto let značně po­kro­čily, ale po­drob­něj­šími studiemi jsem se zabývati nemohl.


  Pracovat upro­střed války o tématu tak odlehlém a exo­tic­kém je poněkud podivné. Ale věc se má tak, že ani myšlenka upraviti Pre­scot­tovo dílo na román není moje. Zesnulý profesor V. Tille, znaje ne­o­by­čej­nou te­ma­tic­kou za­jí­ma­vost Pre­scot­tovy knihy, upo­zor­ňo­val na ni již dávno před válkou na­kla­da­tele B. Jandu. Na­kla­da­tel­ství však ne­na­lezlo autora, a také já, ne­hod­laje se dáti do práce mi tak cizí, jsem nabídku odmítl. Ale přišla válka, mé knihy, jako tak mnohých jiných literátů, se nesměly ani vydávat, ani prodávat, hos­po­dář­ské poměry, netřeba se za to stydět, byly stísněné, a když na­kla­da­tel B. Janda starou, mnou dávno za­po­me­nu­tou nabídku opakoval, přijal jsem. Ne rád, jen z ne­zbyt­nosti. Ale čím více jsem se do knihy Pre­scot­tovy začítal, tím jasněji jsem viděl, jak pravdu měl V. Tille a že si ob­raz­nost jen stěží dovede vymyslit téma za­jí­ma­vější, než je ana­hu­acká srážka dvou ci­vi­li­zací, dvou roz­lič­ných světů, boje mezi železem a mědí, třebaže se nedá mluvit o věku železném a měděném. Jen v jedné věci se americký dě­je­pi­sec smutně mýlí. Snaží se omlouvat Cortése tím, že „ukrut­nosti mexické nelze měřiti poměry dnešními“. Ale co jsou špa­něl­ské masakry a obětní klece Mon­te­zu­movy proti tomu, co jsme viděli my?


  Ještě jedna věc poutala: při­rov­nání Cortés – Hitler se vnu­co­valo samo sebou! Něco povahově spo­leč­ného mají: ukrut­nost, lstivost a mstivost. Vůli ne. Tu, opřenou o sku­teč­nosti, o svou dobu a víru, vůli železnou a sta­teč­nou měl z nich obou jen Cortés; u Hitlera to byla pouhá zbě­si­lost chtění. Ani cti­žá­dost není jejich spo­leč­ným znakem. Cti­žá­dost před svým Pánem Bohem, před sebou a svými vojáky byla hybnou silou jen u Cortése; Hitler byl pouze ne­ko­nečně ješitný. Tam re­ne­sanční člověk, pl­no­krevný muž s bujným mládím, s láskami a ne­ná­vistmi, milenec, manžel a otec, hráč a milovník života, voják nadmíru statečný, pokrytý ranami od nohou až po temeno hlavy. A zde, v mi­nu­losti zcela nedávné, po­ska­kuje jakýsi přežitek odumí­ra­jící epochy, mužík ne­vzdě­laný, myš­len­kově při­pou­taný ani ne k otcům, nýbrž k feu­dál­ním pra­dě­deč­kům (a ovšem ne ke svým), lenoch, který v životě nikdy pro­duk­tivně ne­pra­co­val, starý mládenec bez mládí, bez lásky, bez rodiny, zavilý vzteklík, za­dla­baný jen do sebe a jen sebe zbož­ňu­jící; člověk bez špetky sta­teč­nosti, který se navždy hroutí, když nedaleko něho dopadá ge­ne­rál­ská bomba, a který se tak bojí smrti, že si ji nedovede dáti sám, nýbrž požádá o nejméně bo­lest­nou lékaře. Oba chtěli dobýti velké části světa a dát jiný směr celému. Ne­pře­ce­ňujme člověka, víme, že by byl svět šel kupředu i bez Cortése, neboť tam spěl, ale byl to přece jen Cortés, který svým lidským podílem přispěl k jeho pohybu. Ale jak mohlo do­pad­nout hys­te­rické třeštění vůdce ně­mec­kého národa, chtějící proud obrátit právě směrem opačným? Človíčka, sto­jí­cího pod vo­do­pá­dem, za­tí­na­jí­cího pěsti a ječícího: „Tec zpátky! Zpět! Zpět! Zpět!“?


  Zpra­co­vá­val jsem Pre­scot­tovu knihu na román-dějiny rád, znaje konce Cor­tésovy a maje neustále před očima ne­vy­hnu­telné konce Hit­le­rovy. Ode­vzdá­vám Do­by­va­tele do rukou českého čte­nář­stva, znova po­do­tý­kaje, že jest jen zčásti můj.


  Ivan Olbracht


  


  Cortésův útěk


  Hernando Cortés odplul i s válečným loďstvem. Ze Santiaga, hlavního města Kuby. Bez dovolení svého pána, Jeho Milosti ku­bán­ského mís­to­dr­ži­tele dona Diega Ve­lá­zqueze a proti jeho vůli. Uprchl prostě. Za prvního ranního roz­břesku 18. lis­to­padu 1518.


  V Santiagu bylo jeho loďstvo, složené ze šesti pla­chet­nic, arci dobře známo už z událostí, které se kolem něho tak dlouho točily, z intrik při výběru dů­stoj­níků, z najímání lodníků, z nej­roz­ma­ni­těj­ších obchodů, z nadějí i po­chyb­ností kla­de­ných do nové výpravy, a v městě nebylo člověka, který by ji ne­po­klá­dal také trochu za výpravu svoji a nenosil o ní na trh své rozumy. Noční ruch kolem flotily, o které nebylo ta­jem­stvím, že ještě není na cestu při­pra­vena, nezůstal ovšem ne­zpo­zo­ro­ván, a když se někdo dověděl, že před půlnocí vpadl Cortés do obchodu zá­so­bu­jí­cího město, sebral tam celý sklad a kupci, lomícímu rukama a trochu unáhleně pro­ro­ku­jí­címu Santiagu na zítřek smrt hladem, že ke kupní ceně přihodil ještě těžký zlatý řetěz, který nosil na krku, bylo už zřejmé, oč jde: Cortés chce utéci.


  Tehdejší hlavní město ostrova bylo příliš malé, aby zpráva o po­de­zře­lém ruchu v přístavu ještě před ro­ze­dně­ním ne­do­spěla do vládní budovy.


  Don Diego Ve­lá­zquez, pře­mo­ži­tel Kuby, její mís­to­dr­žící a „mís­to­král“, jak se dával rád ti­tu­lo­vat, posud spal.


  Za prvního jitřního šera vrazil do jeho ložnice tajný písař Andrés de Duero.


  „Vaše Milosti!“ a položil spícímu na rameno ruku.


  „Co je!“ Mís­to­dr­ži­tel sebou trhl.


  „Zdá se, že chce Cortés uprch­nout. Do přístavu se prý trousí jeho lidé. Čluny je odvážejí ke korábům.“


  Don Diego se vymrštil z postele s nebesy. Pohybem na otylého člověka poněkud náhlým.


  Také on okamžitě pochopil. Cortés mu chce ukrást jeho zlatou zemi! Tu, na jejímž břehu nedávno stanul pun­tič­kář­ský nemotora Grijalba. Mís­to­dr­ži­tel na sebe ve spěchu hází oděv. Cortés! Zrádce Cortés! Kterého jen on učinil tím, čím je, bohatým, mocným; a kterému věřil. Don Diego trhá Duerovi z rukou části oděvu, ne­do­vo­luje, aby mu pomáhal. Padouch Cortés! Lotr a zloděj! Uloupil mu loďstvo. Chystá se mu vyrvati nej­krás­nější výboj světa, při­pra­viti ho o novou slávu, novou moc, a co hlavního, o nové zlato, zlato, zlato, snad o celé hory zlata. Před­sta­vou Ve­lá­zque­zo­vou se mihla postava dvorního blázna. Podivné; v tak vzrušené chvíli.


  Mís­to­dr­ži­tel běží dolů do dvora. Svatá Madono, ještě spolu nejsme vyřízeni, Hernando Cortési!


  Mís­to­dr­ži­tel vy­ska­kuje na koně. Kolem něho se v pološeru kupí jízdecká družina. Spícím městem se tryskem ženou k přístavu a v prvním jitru zní sou­stře­děný dusot kopyt.


  Objevuje se přístav.


  Cortés je pryč! Pla­chet­nice jsou na moři. Při­chys­tány vyplouti.


  Přec! Někdo se­stu­puje z paluby do oz­bro­je­ného člunu a ten odráží od lodního trupu. Pluje sem. Ano, je to on; ten za veslařem. Tři­a­tři­ce­ti­letý Cortés, štíhlý, pružný, s mocně klenutým hrud­ní­kem, ši­ro­ko­plecí, s černě za­rostlou bradou a v bledém obličeji s těma po­div­nýma očima, velkýma, černýma a stu­de­nýma. Kam jede? Chce snad vy­jed­ná­vat?


  Na vzdá­le­nost, přes niž se mohou lidé dobře slyšet, vesla pře­stá­vají pracovat. Člun stojí. Slova tam dolétnou, střela z pušky tenkrát ne.


  „Tohle je nějaký způsob se mnou se loučit?“ křičí na Cortése mís­to­dr­ži­tel. „Opravdu, velmi zdvořilé loučit se takhle!“ Etiketa jest špa­něl­skou šlechtou ceněna vysoce a dona Diega nic jiného nenapadá.


  „Odpusťte,“ odpovídá Cortés, „čas kvapí, a jsou věci, které musí být vyřízeny okamžitě. Má Vaše Milost ještě nějaké rozkazy?“


  Jeho Milost nemá, člun tedy obrací. Cortés kyne rukou na pozdrav jako nej­lep­ším přátelům a veslař vesluje zpět k lodím.


  Také Ve­lá­zquez obrací, jen o hodně prudčeji než člun. Klusá k domovu. Zalyká se hněvem. Za ním jeho družina. Hi­dal­gové mlčí a ránem zní zas jen údery koňských kopyt.


  Vynořil se znova obraz panského blázna a nejde mu z mysli.


  Nejde mu z hlavy cestou, nejde mu z hlavy doma. Ve­lá­zquez pobíhá pokojem a pokoji vládní budovy.


  Bylo to v době, kdy byli ještě s Cortésem dobrými přáteli. Jednoho jitra, jako obyčejně, spolu kráčeli pro­cház­kou k přístavu, aby se pře­svěd­čili, jak po­kra­čují práce. Tehdy nějaký blázen, jeden z těch, jaké si vydržují velcí páni a jimž za šaš­ko­viny, kterými je baví, trpí někdy i drzosti, volal na mís­to­dr­ži­tele:


  „Dej si pozor, mistře Ve­lá­zquezi, abychom jednou na tohohle tvého velitele nemusili uspo­řá­dat hon!“


  „Slyšíte, co ten klacek říká?“ obrátil se na přítele mís­to­dr­žící.


  „Ne­vší­mejte si ho,“ řekl Cortés, „je to ne­sty­datý chlap a za­slu­huje, aby byl pořádně zpráskán.“


  Ale jako již žertem pro­ne­sené pravdy vůbec, za­pů­so­bila i tato. Teď se stala skutkem. Kdo byl vlastně blázen? Ten kašpar, který už tehdy věděl, jak věci dopadnou, či Ve­lá­zquez, který věřil ještě potom? A nebyl to snad právě ten šašek, jenž nasadil mís­to­králi do ucha červíka, který se dostal do mozku a tam vrtal, až rozrušil celou stavbu pů­vod­ních plánů s Cortésem? Ale ať tak či onak, Panna Maria a svatý Jakub jsou mu svědky, že si se zlodějem svou věc vyřídí!


  Cortés!… Zrádce!… Lupič!… Dob­ro­druh!…


  Arci! Je to doba dob­ro­druhů. Od stvoření světa pro ně nebylo pří­hod­nější. Před šest­a­dva­ceti lety ji zahájil velký admirál Kryštof Kolumbus. Za panování Fer­di­nanda a Isabelly slavné paměti. Teď je jinak. Ten protivný, ne­do­je­dený Němec Karel, který se ani pořádně kas­til­sky nenaučil, stará se jen o Evropu a o peníze, do vysokých se­vill­ských úřadů dosazuje Němce a Vlámy a dobývání světa ho zajímá jen potud, pokud mu plní věčně prázdnou pokladnu. Ale ať chce či nechce, dědictví Ko­lum­bovo trvá a potrvá, východní břehy nové země jsou objeveny, Indie jest na dosah ruky a země drahého koření čeká jen na příchod Španělů. Mlhy, které ještě před čtvrt­sto­le­tím ležely na zámoří, skrý­va­jíce ve svých ponurých chuchval­cích příšerná ta­jem­ství zvířat, lidí i osudů, se roz­ply­nuly, obzory se vy­jas­ňují, věci nabývají obrysů zcela určitých a dálky vždy lákaly lidi statečné. Nejsou na moři místa, kde se voda vaří jako v kotli nad plamenem, hladina se nehemží obludami a ne­smír­nými hady a nikdo ještě neviděl ptáka noha, jak na­klá­něje loď, sedí na přídi a vyzobává z paluby posádku. Jen se odvážit! Jen vsadit! Neboť není ta­jem­ných hrůz, jest jen docela obyčejné světské ne­bez­pečí, ale také sláva, moc, štěstí a zlato.


  Pravda, toho zlata, to jest oprav­do­vého žlutého, není ještě mnoho, ložiska na Haiti jsou již z mi­nu­losti hodně vy­čer­pána a na Kubě ho tuze není. Oba ty ostrovy objevil už Kolumbus, Haiti první a nazval je k slávě Špa­něl­ska Hispa­ni­ola, Kubu druhou a po­jme­no­val ji ke králově cti Fer­nan­dina. Ale Kolumbus, přistav na Kubě, nevěděl, že je na ostrově, ne­do­vě­děl se to po celý život, domníval se, že stanul na vý­chod­ním pobřeží asijské pevniny, patrně v zázračné zemi Zipangu. Že je Kuba ostrov, zjistil roku 1511 teprve Diego, syn a nástupce ad­mi­rá­lův, vládce na Haiti. Když totiž viděl, že tamní zlaté doly dávají příliš malý zisk, rozhodl se obsadit sousední Kubu. Vypravil tam malé vojsko, postaviv mu v čelo právě jeho, dona Diega Ve­lá­zqueze, a to pro jeho vznešený rod a dobrou pověst, pro jeho sta­teč­nost a vojenské zku­še­nosti nabyté za sedmnáct let v ev­rop­ských válkách. Země bylo dobyto bez valných potíží, neboť Indiáni, stejně změkčilí jako jejich soukme­novci na Hispa­ni­ole, kladli odpor jen malý. Země byla pro­zkou­mána a mís­to­dr­ží­cím ostrova se stal po zásluze on, Ve­lá­zquez. Naděje, že zdejší ložiska drahých kovů budou bohatší, se sice ne­spl­nila, ale mís­to­král vystihl, že se zlato dá těžiti ještě jinak než jen rý­žo­vá­ním nebo z rudy, totiž pěs­to­vá­ním cukrové třtiny a prodejem ba­rev­ného dřeva. Ko­lo­ni­zo­val zemi. Rozdělil ji do­by­va­te­lům, ne­za­po­mí­naje ani na sebe, a porobené do­mo­rodce určil pánům půdy za otroky.


  Vytýkají mu hra­bi­vost. Ale který do­by­va­tel se kdy vypravil do ne­bez­pečí zámoří, aniž měl touhu zbo­hat­nouti? Vytýkají mu ukrut­nost, která prý je jednou z příčin, proč šíření křes­ťan­ství mezi oby­va­tel­stvem má tak malé úspěchy, do­mi­ni­káni na něho posílají komise, aby pro­zkou­maly otázku otroků, in­tri­kují proti němu a jejich páter Las Casas, „ochránce Indiánů“, dokonce agituje pro úplnou svobodu do­mo­rodců. Ano, příhoda s ná­čel­ní­kem Hatueyem je pravdivá. Las Casas ji nadouvá, a jako všichni lidé, kteří ne­do­ve­dou po­cho­piti celek, drží se tvr­do­hlavě ma­li­cher­ností. Ten Hatuey uprchl před bě­loš­skou dis­ci­plí­nou už z Haiti, při ob­sa­zo­vání Kuby kladl jediný vážný odpor a Ve­lá­zquez ho odsoudil k upálení zaživa. A když divoch, při­vá­zaný ke kůlu, byl vyzván, aby při­stou­pil ke křes­ťan­ství, že zachrání alespoň duši a ta že přijde do nebe, zeptal se, zda tam jsou také bílí mužové. Když mu kněz při­svěd­čil, řekl: „Pak se křes­ťa­nem stát nechci, nebo bych nerad šel zas tam, kde bych se setkal s lidmi tak ukrut­nými.“


  Ano, je také pravda, že Indiáni raději po stech umírají, než by se učili řádně pracovat. Proti šíření křes­ťan­ství nelze ovšem nic namítat, buď také proklet každý, kdo by se opovážil dotýkati práv a slávy svaté církve, ale což páni do­mi­ni­káni nechápou, že tento změkčilý lid, zvyklý se jen po­va­lo­vati, chodit na hony a pořádati slav­nosti, není možno přinutit k práci jinak leč násilím, a že jinak leč násilím není ani možno vymýtit z nich po­han­ství? Což páni do­mi­ni­káni ne­ro­zu­mějí, že tu neběží jen o těch několik tisíc rudochů a o těch několik kolonií tady okolo? Že jde v této chvíli o dobytí světa?


  O nové výboje? O nové země?


  Ale při před­stavě nových zemí má don Diego Ve­lá­zquez na mysli zemi zcela určitou. Tu, na jejímž okraji letos na počátku léta stanul jeho synovec, hlupák Grijalba. Tu, kam teď směřuje Cortés, aby ji uloupil.


  S tou zemí se to má takto:


  Loni na jaře byl vyslán kubánský hidalgo Her­nán­dez de Cordoba se třemi loděmi do sou­sed­ních Ba­ham­ských ostrovů, aby tam lapal otroky. Ale pře­kva­pilo ho několik prudkých bouří, ty ho zahnaly daleko od vy­tče­ného směru a po třech nedělích se octl u zcela ne­zná­mého pobřeží. Východní břehy obou velkých polovin nové země jsou už jakžtakž známy, a Cordoba se zřejmě dostal do velkého, ne­pro­zkou­ma­ného dosud zálivu, který se prostírá mezi nimi. Když plavci vy­stou­pili na pevninu a posunky se do­ta­zo­vali na jméno toho kraje, od­po­ví­dali jim do­mo­rodci: „Tektetan“. Snad to znamená „Ne­ro­zu­mím ti“, ale špa­něl­ští lodníci si ten výraz zko­mo­lili v „Yukatan“ a zemi nazvali tím jménem.


  V Yukatanu byl Cordoba lecčíms pře­kva­pen. Budovy zde byly velké, vkusné a pevné, stavěné z kamene a hlíny a lišily se velice od chatrčí z třtiny a rákosí, které znal z ostrovů. Půda byla zpra­co­vá­vána mnohem účelněji, do­mo­rodci se odívali jemně tkanými ba­vl­ně­nými látkami a zdobili se krásně pra­co­va­nými zlatými šperky. Také jejich duch byl zcela jiný a vše na­svěd­čo­valo tomu, že se octl v okruhu vyšší ci­vi­li­zace, v Novém světě dosud ne­po­znané. Tamní Indiáni měli bojovnou mysl, snad již od přírody, snad na základě vy­pěs­tě­ného se­be­vě­domí, ale je také možné, že zprávy o běloších se za čtvrt století dostaly po pobřeží až do těchto končin, neboť Španělé se se­tká­vali s divokým ne­přá­tel­stvím. Všude, kam až pronikli, se tvrdě bojovalo, v ne­u­stá­lých šar­vát­kách zůstal z Cor­do­bova mužstva sto deseti lidí nezraněn jen jeden jediný a velitel sám byl ranami skoro poset. Po několika měsících a po velkých sví­ze­lích na souši i na moři se vrátila na Kubu jen po­lo­vička výpravy. Druhá zahynula. Brzy po svém příjezdu podlehl ranám také Cordoba. Ale zprávu o svém objevu podal mís­to­králi přec – a co nej­dů­le­ži­těj­šího: doručil mu ukázky zlatých yu­ka­tan­ských šperků.


  A Ve­lá­zquez pochopil, že se octl na prahu zlaté země. Nebyla to tak dlouho hledaná Indie se svým drahým kořením, vy­va­žo­va­ným na ev­rop­ských trzích zlatem, bylo to něco mnohem nád­her­něj­šího, byl to ztě­les­něný sen všech zá­moř­ských do­by­va­telů a jejich největší touha, byl to kraj ryzího, čistého, hotového již zlata.


  Ve­lá­zquez jednal. Při­pra­vo­val novou výpravu. Lépe vy­zbro­je­nou a do­ko­na­leji opat­ře­nou, než byla Cor­do­bova. Velení nad ní svěřil svému synovci Juanovi de Grijalba, na jehož po­cti­vost, opa­tr­nost a oddanost mohl plně spo­lé­hati. Přes zimu byly pří­pravné práce do­kon­čeny. Flotila čtyř lodí vyplula z přístavu Santiago de Cuba 1. května 1518.


  Grijalba se dal směrem ur­čo­va­ným mu zku­še­nostmi výpravy Cor­do­bovy, a třebaže byl zahnán poněkud na jih a přistal na neznámém ostrově, dostal se přesto brzy k pevnině a k místům, kolem nichž projel už jeho před­chůdce. Také Grijalba byl pře­kva­pen výší tamní kultury, na prvém místě ve­li­kostí budov, do­ko­na­lostí sta­veb­ního umění a ještě něčím: mo­hut­nými ka­men­nými kříži, po­sta­ve­nými na různých místech zřejmě k účelům bo­ho­slu­žeb­ným. Poněvadž mu příliš při­po­mí­naly jeho vlast, nazval po­lo­ostrov, kde je nejprve spatřil, Nové Špa­něl­sko. Také on, stejně jako Cordoba, byl všude, kdekoli vy­stou­pil na břeh, vítán ne­přá­tel­sky, ale jeho oddíly trpěly méně, protože byly lépe na boj při­pra­veny. Obhlížel zemi. V městě na říčním proudu, který nazval podle sebe Grijalba, roz­mlou­val s in­di­án­ským po­hla­vá­rem, pokud je arci možno za rozmluvu po­klá­dati snahu do­ro­zu­měti se posunky, a ten, patrně z úcty před jeho vo­jen­skou mocí a ze strachu z ní, věnoval Gri­jal­bovi dar, o jehož ceně neměl sám zřejmě ani potuchy: několik silných zlatých listů, spo­je­ných v tvar vá­leč­ného brnění. Pak výprava ob­plou­vala velký záliv. Její dů­stoj­ník Pedro de Alvarado vplul do řeky a nazval ji také svým jménem, Rio de Alvarado. Za­ne­dlouho objevili proud a po­jme­no­vali jej podle praporců, roz­vi­nu­tých do­mo­rodci na jeho březích, Rio de Banderas nebo Vlajková řeka. Tam také spatřil Grijalba prvního pod­da­ného mocného az­téc­kého vladaře. Pohlavár, kazik, který pa­nov­ní­ko­vým jménem tou krajinou vládl, obdržel již po­sel­ství o blí­ží­cích se bílých mužích a snažil se získati nějaké zprávy o nich, hlavně o tom, odkud a proč vlastně při­chá­zejí. Grijalba na pobřeží Vlajkové řeky vy­stou­pil a vyvedl z lodí také celou svou brannou moc, ne­hod­laje nechati kazika v po­chyb­nos­tech, s kým se setkává. Sešli se. Roz­mlou­vali spolu posunky a každý z nich se s vypětím všech svých chá­pa­cích schop­ností namáhal dověděti se od spo­leč­níka co nejvíce. Rozhovor byl přá­tel­ský, trval několik hodin a oba si vyměnili dary. Nad těmi me­xic­kými Španělé užasli. Za několik bez­cen­ných cetek a hraček dostali bo­hat­ství dra­ho­kamů, zlatých šperků a zlatých nádob nád­her­ných tvarů a dokonalé práce.


  A právě tehdy se Grijalba dopustil oné velké ne­motor­nosti, kterou mu Ve­lá­zquez nikdy ne­od­pustí. Místo aby upo­sle­chl rad, výzev, proseb a naléhání svých dů­stoj­níků zmocniti se vojensky země a zříditi tam kolonii, dětinsky se radoval z dobrého obchodu a spokojil se tím, že poslal na lehké pla­chet­nici Pedra de Alvarado s ukázkami me­xic­kých pokladů a se zprávami o velké aztécké říši zpět na Kubu a sám že po­kra­čo­val v plavbě podél pobřeží, aby ne­ob­je­vil už pranic, kromě krvavých zbytků lidských obětí v chrámě na místě, které podle nich nazval Isla de los Sa­cri­fi­cios. Ovšem, pan synovec se vymlouvá, že by byl ob­sa­zo­vá­ním země přestou­pil výslovný rozkaz strýcův, ale což jest sne­si­telné, aby muž, voják, do­by­va­tel, lpěl tak pun­tič­kář­sky na směr­ni­cích, aby nejednal, nevyužil vhodné chvíle, ne­u­plat­nil proti ne­při­pra­ve­nému kazikovi taktiku pře­kva­pení? Svatá Panno! A šlo přec o zemi zlata!… Neboť když Alvarado ode­vzdá­val Ve­lá­zque­zovi zlaté brnění a skvosty od Vlajkové řeky, byl také mís­to­král rozčilen.


  Ne, ne­vy­dr­žel čekat, až se synovec vrátí. Vysílá loď a svěřuje její velení rytíři Olidovi s rozkazem, Grijalbu stůj co stůj nalézt a ihned přivézti zpět. Píše výboru je­ro­ným­ských mnichů do Santo Dominga, žádaje o dovolení vy­pra­viti sdo­sta­tek vybavené a silné válečné loďstvo, jehož má býti použito k dobytí a ovšem k po­křes­ťan­štění nově objevené země. Posílá svého domácího kněze do Špa­něl­ska, aby tam odevzdal krá­lov­ský podíl na mexickém zlatu a obšírný list, v němž Ve­lá­zquez opakuje zprávy získané z po­sel­ství Gri­jal­bova i od Alvarada, zdů­raz­ňuje své zásluhy o kolonie a prosí dvůr o plné moci, na jejichž podkladě by směl po­kra­čo­vati v dobývání a osidlo­vání nových krajů. Ale nečeká, až se kněz vrátí s pl­no­mo­cen­stvím či bez něho, a počíná loďstvo shro­maž­ďo­vati ihned. Je třeba jednat! A okamžitě! Jde přec o splněný sen všech mo­ře­plavců od stvoření světa!


  A tak, když se skoro po šes­ti­mě­síční ne­pří­tom­nosti Juan de Grijalba zas vrátil na Kubu, byl nemálo udiven slyše, že se chystá do země, z níž právě při­plouvá, nová výprava, a byl neméně pře­kva­pen zjistiv, že na něho čeká ne­mi­los­tivý strýcův list a rozkaz, aby se ne­pro­dleně odebral do Santiaga. Odjel tam a bylo mu vy­slech­nouti mnoho ne­pří­vě­ti­vých slov a zlých výčitek.


  Pak nastaly práce s opravou lodí, opat­řo­vá­ním výzbroje a zásob, vy­bí­rá­ním dů­stoj­níků a mužstva. Nebyla to práce malá, neboť zpráva o návratu Al­va­ra­dově a o zlatě, které přivezl, se rozlila jako povodeň a kdekdo chtěl také při tom být. Jen na vůdci podniku, vlastně na po­díl­níku na něm, se Ve­lá­zquez dlouho nemohl roz­hod­nouti. Nejlépe by bylo, aby to byl člověk vojensky zkušený a zároveň bohatý. Výprava bude stát asi dvacet tisíc dukátů ve zlatě, a tolik mís­to­dr­ži­tel nemá. Pravda, něco dodají jeho statky ve formě potravin, to bude dvojí zisk, část již dal a jest ještě ochoten vyplatit hotově, ale to všechno nestačí. O místo velitele se ucházelo mnoho hidalgů; mezi nimi také Cortés. Mohl on býti vůdcem? Oběma hlavním pod­mín­kám vy­ho­vo­val dokonale. Byl však dosti spo­leh­livý? Věrný? Nebyl příliš cti­žá­dostivý a hrabivý? Ve­lá­zquez o tom mnoho přemítal, byl stále na vahách, ale oba jeho hlavní úředníci, správce krá­lov­ského pokladu Bermúdez a Ve­lá­zque­zův osobní tajemník Andrés de Duero, Cortésem zřejmě ovliv­ňo­vaní a snad i pod­plá­cení, do něho mluvili tak dlouho, až všechny uchazeče po řadě odmítl, takže nakonec zbyl Hernando Cortés sám.


  Při tom jméně se Ve­lá­zque­zova krev vždy znova dostává do varu. Všechno ztraceno ještě není, snad není ještě vůbec nic ztraceno, kubánský mís­to­král má dosti moci, jak učiniti Cortése ne­škod­ným a pomstít urážku z dnešního rána v přístavě, a věru, ne­za­lekne se pro­středku nej­kraj­něj­šího. A přec: jak mohl býti tak bláhový a nevidět? Což znal Cortése tak málo? Právě naopak. Celý Cortésův život leží před ním jako na dlani.


  Čím byl ten zrádce a lupič, když se s ním setkal na Haiti? Ne­zdár­ným synáčkem z dobré rodiny, ničím více. Jeho otec, Martin Cortés de Monroy, byl ne­zá­možný pěšácký setník z města Me­dellínu v Es­tre­ma­duře. Kladl do synova nadání velké naděje, a proto ho poslal v jeho čtrnácti letech na vysokou školu do Sa­la­manky, aby se tam při­pra­vo­val na práv­nic­kou kariéru. Ale poněvadž mladý pán nebyl ani tak bystrý, ani tak vtipný a cti­žá­dostivý, jak tvrdil otec, nýbrž spíše líný a drzý, dopadlo to se studiemi špatně. Učení ho nudilo, knihy mu byly protivné. Z těchto dob se o něm ví jen tolik, že napsal několik špatných básniček. Po­va­lo­val se a leže patrně snil, jakým jednou bude vo­je­vůd­cem, stát­ní­kem, mo­ře­plav­cem, básníkem, malířem nebo bůhvíčím a jak se světu ukáže, kdo vlastně je. Po dvou pro­mar­ně­ných letech se vrátil na krk zklamané rodině. Nedělal nic. Když mu bylo sedmnáct let, chtěl se dát na vojnu. Ale nedal se. Pak se pře­svěd­čo­val, že jeho mocenské sny a jeho touha po slávě mohou býti splněny jedině v zámoří, a protože se právě chystala pod vedením dona Nicolase Ovanda, nástupce Ko­lum­bova, velká výprava do nové země, šel se mu před­sta­vit. Byl přijat. Ale nejel nikam. Nedlouho před odplutím loďstva lezl totiž v noci přes zeď do pokoje jedné slečny, uvolnil se kámen, milovník spadl, zeď na něho, a musil se zhmož­dě­ni­nami do postele. Ne­bez­pečné to nebylo, ale výprava zatím ujela. Lenošil k otcovu zármutku další dvě léta, neboť byl příliš pyšný, aby se dal vésti, a příliš roz­tě­kaný, aby věděl, co chce. Konečně v de­va­te­nácti letech se do Nového světa pře­pra­vil přec. Lodí jakéhosi pod­vod­ného kupce. Přistal na Haiti a ihned se odebral do domu mís­to­dr­ži­tele dona Nicolase Ovanda, aby mu při­po­mněl známost s ním a využil jí. Ne­za­stihl ho, mís­to­dr­ži­tel byl na výpravě ve vni­t­ro­zemí, ale jeho tajemník přijal mladého muže velmi vlídně a ujistil ho, že jistě není důvodu, proč by mu nemělo býti zdarma při­dě­leno sdo­sta­tek půdy a in­di­án­ských otroků, aby se mohl na ostrově usadit.


  „Přijel jsem, abych tu získal zlato, a ne abych zde jako sedlák oral,“ od­po­vě­děl mu drze Cortés, a věru nic ne­cha­rak­te­ri­zuje toho klacka lépe než tato odpověď. Ale don Diego, žel, si to uvě­do­muje příliš pozdě.


  Ale Cortés zůstal. Ani ne tak pro laskavou domluvu – ach, jak mu při­po­mněla otce! – kterou k němu po svém návratu pro­slo­vil don Nicolas Ovando, ani pro důkazy, jimiž ho pře­svěd­čo­val, že mety dospěje jistěji, byť i pomaleji, prací než hazardní hrou s dob­ro­druž­stvími, jako spíše proto, že teď se vrátit do vlasti bylo už pozdě. Stal se osad­ní­kem a zároveň pří­sež­ným písařem v Acui. Ale starých choutek se nevzdal. Zapřádal milostné pletky, měl čestné aféry, bil se v sou­bo­jích, které mu natrvalo zjizvily tvář, týral své otroky, až z toho bylo páteru Las Casasovi, „ochránci Indiánů“, úzko.


  Tenkrát ho poznal don Diego Ve­lá­zquez, tehdy mís­to­dr­ži­te­lův zástupce. A on, jedině on udělal z Cortése to, čím je dnes. Brával ho s sebou na výpravy do vnitra ostrova proti stále se bouřícím Indiánům a mladý dob­ro­druh se učil poznávat jejich válečné způsoby a lsti, stra­te­gii a taktiku bojů proti nim i metody, jak s rudochy jednat, aby v těch nemno­hých, kteří kárnou výpravu přežijí, byla navždy udušena touha pořádati proti svým bílým pánům povstání. Konečně roku 1511, když Ve­lá­zquez získal povolení dobýti Kuby, zanechal Cortés osad­nic­kého života, opustil statek i otroky a vydal se s ním. A při snadných výbojích jako by se mladý dob­ro­druh octl v živlu, který mu jedině vy­ho­vo­val. Pro­je­vo­val ne­o­by­čej­nou bystrost. Byl divoce statečný. A bezmezně cti­žá­dostivý. Dostal do rukou kus moci, po níž tak dlouho prahl. Mohl ukázati ka­ma­rá­dům, kdo je a co umí. Životní energie, v lenošném životě tak dlouho spící, poměry tlumená nebo pro­mar­ňo­vaná v ma­li­cher­nos­tech, našla uplat­nění a metu. Vojáci ho pro jeho vtipnost a drsnou veselost milovali. Don Diego s ním byl spokojen. Ještě více, Cortés se stal jeho ob­lí­ben­cem, a když byl Ve­lá­zquez jmenován ku­bán­ským mís­to­dr­ží­cím a na ostrově na­stá­valy poměry, že se už mohlo začíti s vy­ko­řis­ťo­vá­ním, učinil ho svým „tajným písařem“.


  Dlouho-li spolu pra­co­vali, spra­vo­vali zemi, válčili, roz­dě­lo­vali kořist, in­tri­ko­vali a uza­ví­rali nej­roz­to­div­nější obchody?! Jakž by se tedy neznali až do ledví? Dva hráči, kteří spolu na po­cho­dech i doma sehráli už tolik partií karet a kostek, obe­zřetný Ve­lá­zquez a Cortés, vždy stejný hazardér, surově útočící, přeje-li mu štěstí, a úkladně opatrný, usmí­va­jící se, prohrává-li?


  Ale jejich vztahy ochladly. Cortés začínal nosit hlavu příliš vysoko a to mís­to­král snášel vždy těžce.


  Pak žádal Cortés stále větší podíl na ziscích, a to mís­to­král už dokonce neměl rád. A potom se mezi ně zapletly ženy. Na Kubě se usídlila rodina Ju­á­re­zova z Granady ve Špa­něl­sku, a ta měla syna a čtyři krásné dcery. Do jedné z nich, Cataliny, se Cortés za­mi­lo­val a v prvním velkém ohni lásky jí slíbil man­žel­ství. Ale když po čase plameny ne­šle­haly už tak vysoko a Cortés kromě o milování počal pře­mýš­leti také o tom, co je pro jeho kariéru dobré a co nikoli, ke splnění slibu se neměl, a když rodina počala naléhat, od­po­vě­děl jí, že se s ne­šlech­tič­nou oženit nemůže a že se ženit ještě vůbec nehodlá. Ju­á­re­zovi šli žalovat donu Diegovi. Do takových ro­din­ných věcí by ku­bán­skému mís­to­dr­ži­teli vlastně nemělo nic být, jenže Ve­lá­zquez miloval také jednu z Ju­á­re­zo­vých krasavic, a úspěšně, neboť ne­sen­ti­men­tální dívka vystihla, že čest býti mís­to­krá­lo­vou milenkou znamená i moc. Ujala se sestry velmi hlučně a s celým svým gra­nad­ským tem­pe­ra­men­tem, a don Diego viděl, ne­pod­nikne-li nic, že se svou ráznou pří­tel­kyní bude mít ne­pří­jem­nosti nemalé. Zlobil se na Cortése. Co vlastně chce ten acuánský písařík? Vé­vod­kyni? Domluvil mu. Ale ten také svému před­sta­ve­nému od­po­vě­děl: Ne!


  Ale do toho do všeho přišlo něco mnohem váž­něj­šího, než jsou zlosti a rozmíšky mezi přáteli: Cor­tésova zrada. Ve­lá­zquez na Kubě lehký život neměl. Na obsazený ostrov se teď hrnuli ne­o­ma­lenci a žráči s do­po­ru­ču­jí­cími listy i bez nich, kdekdo z nich chtěl zlaté doly, otroky, nejlepší půdu, úřady, do­da­va­tel­ství: každý hidalgo, který se ně­ko­li­krát rozmáchl kordem po nahých di­voš­ských tělech nebo získal okrouhlou jizvičku po in­di­án­ském šípu, byl pře­svěd­čen, že Kuby dobyl vlastně on, že za své zásluhy sklízí jen nevděk, a záviděl mís­to­králi pa­ma­tu­jí­címu také na sebe. Ale Kuba byla jen jedna a všem se vyhověti nedalo. Tak se na ostrově rozmohla strana ne­spo­ko­je­ných, a Cortés, když mís­to­dr­ži­te­lovo přá­tel­ství ochlá­dalo, přidal se k ní. Jeho vlastní tajný písař! Stal se dokonce jejím vůdcem a schůzky se konávaly v jeho bytě. Když spik­lenci po­klá­dali chvíli za vhodnou, usnesli se na Ve­lá­zqueze žalovati haitským před­sta­ve­ným úřadům. Ale podnik byl ne­bez­pečný, bylo třeba v ote­vře­ném člunu pře­plouti vzdá­le­nost přes sto ki­lo­me­trů. Protože ne­spo­ko­jenci znali Cor­tésovu odvahu a také věděli, že je osobně znám s donem Ni­co­la­sem Ovandem, pověřili tím úkolem jeho.


  Jakým vladařem by byl Ve­lá­zquez, kdyby věřil jen věrnosti svých pod­da­ných a neměl dů­věr­níky, kteří ho zpraví o všem, co se na ostrově děje? Spiknutí bylo pro­zra­zeno. Cortés byl zatčen a uvězněn. Mís­to­král zuřil. Chtěl dáti zrádce okamžitě pověsit. Ale zas ta jeho ne­šťastná slabost! Při­spě­chal krá­lov­ský contador Bermúdez, přišel písař Andrés de Duero, přiběhli všichni Cor­tésovi přátelé, prosili, za­pří­sa­hali a mís­to­král se dal umluvit. Spoutaný Cortés byl toliko uvězněn. Zavřeli ho ve druhém poschodí v žaláři. Dlouho tam nepobyl. Podařilo se mu vy­viklati klínek okovů, kusem železa vypáčit mříže, dostat se bez pohromy dolů a vběhnout do azylu: do kostela. Tam se Ve­lá­zquez vniknout ne­od­vá­žil. Ale postavil poblíže dva strážce, a když se Cortés po několika dnech plížil odtud, skočil mu jeden z nich, mladý alguacil Juan Escudero, na krk, při­spě­chal druhý a uprch­lí­kovi svázali ruce. Byl to ostatně čin, který se později al­gu­a­ci­lovi Juanovi Escu­de­rovi vyplatil velmi škaredě. Cortése znova uvěznili a mís­to­král ho poslal lodí k soudu na Haiti. Ale za noční plavby protáhl Cortés ne bez námahy a bolesti nohu kruhem pouta, vykradl se na palubu, spustil se do člunu při­vá­za­ného k lodi, vesloval nazpět, a protože byl u ku­bán­ského břehu příboj příliš silný a on se bál ztros­ko­tání, ponechal člun moři, skočil do vody, a zápase s vlnami až do smr­tel­ného vy­čer­pání, dostal se na břeh. Našel si týž útulek jako poprvé: v kostele… Ano, tak to líčí hrdinný, ničeho se ne­le­ka­jící a vždy vítězný Cortés. Jenže mís­to­král zná své poddané, nevěří tuze ani tomu boji na život a na smrt se řvoucím příbojem, ani vy­vikla­nému klínku v druhém poschodí věznice, a na mysli mu tane spíše před­stava dukátů.


  Tenkrát, kdy se to stalo, byl Ve­lá­zquez na výpravě ne příliš daleko od Santiaga. Jednoho večera stojí před ním ve stanu z čista jasna v plné válečné zbroji Hernando Cortés. Mís­to­dr­ži­tel zkameněl. Leknutím, strachem nebo úžasem nad tou ne­slý­cha­nou drzostí? Snad vším tím do­hro­mady… Nu, netřeba příliš vzpo­mí­nati, co všechno si tenkrát bývalí přátelé vyčtli, čím si vy­hro­žo­vali, co si řekli, na čem se shodli a jak se nakonec smířili, ale když v noci vešel do stanu dů­stoj­ník, aby veliteli oznámil, že Cortés uprchl podruhé, našel je oba spící na témž loži.


  A Hernando Cortés si Catalinu Ju­á­re­zo­vou vzal. Úřad tajného mís­to­dr­ži­tel­ského písaře mu sice už vrácen nebyl, ale Ve­lá­zquez, vyhovuje tím zároveň zájmům Ju­á­re­zovy rodiny a přáním své re­zo­lutní pří­tel­kyně, mu v blíz­kosti Santiaga daroval hojnost půdy, přidělil mu části zlatých dolů a přiřkl mu mnoho otroků. Tak Cortés zas žil životem osadníka, miloval svou krásnou ženu, stal se sta­ros­tou hlavního města, pěstoval na svých statcích nové druhy skotu, doloval, dřel své otroky tak nelidsky a bohatl tak ne­stoudně, že nad tím dobrý do­mi­ni­kán Las Casas až za­na­ří­kal: „Bůh, který sa­mo­je­diný zná, za cenu kolika in­di­án­ských životů bylo tohoto bo­hat­ství nabyto, požádá jednou účty.“ S mís­to­krá­lem žili zas v nej­lep­ším přá­tel­ství.


  A pak se tedy vrátil Grijalba, Ve­lá­zquez jmenoval Cortése vrchním ve­li­te­lem a oba se dali do při­pra­vo­vání loďstva.


  Ano, je pravda: Ve­lá­zquez po určitém kolísání, které se spíše týkalo pře­mýš­lení, jak to má udělat, než úvah, zda to má udělat, pevně se rozhodl, že v nej­bližší době Cortése ve­li­tel­ství loďstva zbaví a v čelo výpravy postaví někoho jiného. Ale rozhodl se tak až tehdy, když už každý blázen na ulici věděl, že mís­to­dr­ži­tele chce Cortés zradit podruhé. Proč tehdy, dokud byl ještě čas, nejednal? V po­cti­vost Cor­téso­vých úmyslů mnoho nevěřil nikdy, ale výhody jeho vůd­cov­ských schop­ností a peněz, které dával do podniku, do­ne­dávna pře­vy­šo­valy nevýhody vy­plý­va­jící ze zá­lud­nosti dob­ro­dru­hovy povahy. Ale pak se poměr pře­vrá­til. Cortés více peněz už dáti nemohl, vyčerpal se úplně a jeho talent nebyl tak ne­na­hra­di­telný, aby vyvážil ne­bez­pečí, že se zmocní výpravy sám. Kromě toho při­ná­šeli mís­to­králi jeho dů­věr­níci zprávy, jak ve­li­te­lova moc roste, jak slibuje podíly na ziscích nejen svým vojákům, nýbrž kdekomu. Cortés tedy musí jít! Ať s tím jsou ne­pří­jem­nosti ja­ké­ko­liv. Arci, vůdce byl již výborem hait­ských mnichů sv. Jeronýma potvrzen, ale s mnichy si to mís­to­král nějak vyřídí, dal-li Cortés do podniku peníze, budou mu jednou vráceny, a vzniknou-li z toho procesy, jako že vzniknou, najde si kubánský mís­to­král spíše cestičky než sesazený vo­je­vůdce. Velitel půjde. Cena, o kterou běží, je příliš závratná, aby směla býti pro­mi­nuta nejmenší leh­ko­váž­nost.


  Tak uvažoval Ve­lá­zquez.


  Ano, rozhodl se, že Cortése velení zbaví. Ale jak se mohl o tom Cortés dovědět? Pro­zra­dil se snad před někým opatrný mís­to­dr­ži­tel ne­roz­váž­ným slovem nebo bezděč­ným posunkem? Před con­ta­do­rem Ber­m­úde­zem? Před tajným písařem Duerem? Před svou mno­ho­mluv­nou milenkou?
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